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IosICHIOBAJLHA 3aIMHCKA

[Iporpama ckiiajeHa A BCTYIHHUKIB Ha 3700yTTA CTYHEHS «Marictpy 3a
cnemianbHicTI0O «®Dunonoris» (ocBiTHbO-podeciiiHa mporpama — «IIpuxmagna
JiHrBicTuKa. [lepekitaa 1 KOMIT IOTEpHA JIIHTBICTUKAY), IS SAKUX aHTJ1HChKa MOBa
BHUKJIaJa1ach K (haxoBUU MPEIMET.

Berynnuii icnut Ha 3000yTTa cryneHst «Marictpy» NpoBOJIUTHECS y BUIIISAIL
KOMII FOTEPHOTO TECTYBaHHS.

Cryninp Mmaricrpa ¢inosorii 31 cremianizamii «[IpukinagHa JTiHTBICTHKA.
[lepexnang 1 kKoMm’rOTEpHA JIHTBICTHKA», TpodeciiiHa kBamidikaris: Qiioor,
BUKJIaJa4 aHJIINCBKOI Ta HiMelnbkoi MoB, ¢axiBerns y chepi IT, mepeknanay,
IIPUCBOIOETHCS CTYACHTY, SIKMI 3aKIHUMB YHIBEPCHUTET 3a JIaHOIO CIIELIAJIbHICTIO
(5,5 pokiB) ab0 MO 3aKIHYEHHIO YHIBEPCHUTETY 13 CTYIEHEeM OakajlaBpa Hayk,
3aKIHYMB BUILI IpOo(deciiiHl KypcH, Ma€e NMEBHI HABUYKHU HAYKOBO-IOCIITHUIIBKOT Ta
opraHizaiiiHoi poOOTH, 3aXUCTUB MariCTepchbKy podOoTy abo iHIII mpalli BJIaCHOTO
HAyKOBOTO AOCHIKEHHSI nepen BueHow pajgoro, Ha HAyKOBUX KOH(EPEHIsX, 1
AKUW Mae€ HaJeXHl 3HAHHS SK Yy raiy3l 3araJbHOro MOBO3HAaBCTBa, TaK 1 3
1HO3€MHO1 (P1I0JIOT1i, MPUKIIAHOT Ta EKCIIEPUMEHTANIBHOI JIHTBICTUKH, MEPEKIIaTy
Ta HOBUX 1HPOPMALIIMHUX TEXHOJIOT1H.

Marictp AaHOi crnemiajabHOCTI MOBMHEH MaTu TIMOOKI 3HaHHS 3 (haxoBUX

JMCLMIUTIH 1 BMITH BUKOHYBaTH 3a3HaueHI BUIIE podeciiiti 000B’ I3KHU.



TEMATHUYHWHA BUKJIAJ 3MICTY

3 METOI0 3apaxyBaHHs BUITYCKHHUKIB — OakajaBpiB (piJ10JI0rii 32 HAIPSIMOM
«®Dinonoris (Ilpuxknagua minreictuka. [lepexnan 1 KOMIT IOTEpHA JIHTBICTHKA)» —
Ha KypCc HaByaHHsA 3a nporpamoro «MaricTp» nponoHyroTbcss 20 TECTOBHX
3aBJIaHb.

CTpyKTypa TecTOBHMX 3aB/IaHb:

1. IIuTaHHs 3 OCHOBHOI 1HO3€MHOI MOBH,
2. IluTaHHS 3 TEOPETUYHHUX AUCUIUTLIIH.

1. TecToBi NMTAHHS 3 OCHOBHOI iHO3eMHOI MOBH IlepeBipsSIlOTh MOBHY
KOMIIETEHIIi10 32 TAKMMH HANIPSIMKAMH:

1. I'pamatuka  (BuOip  rpamaTuyHux  (QopM,  BIAMOBIIHOTO

NpUIMEHHWKA, BU3HAYEHHS TTOMUJIOK);

2. Jlekcuka (moOyqoBa TEMAaTUYHUX TPYIH, MOIIYK BIJIMOBIIHOTO

CJIOBA, BU3HAYEHHSI IOMUJIOK);

3. JlomOBHEHHS pEUCHB;
4. Tlepekmnan;

2. TecToBi NUTAHHA 3 TEOPETUYHUX JUCIHHUILIIH OXOIUIIOIOTH TAKY
npodJieMaTHKY:

[Mutanns 3 guctumuiind «BeTynm 10 MOBO3HABCTBa» OXOIUTIOIOTH CYTh 1
OpUPOAY MOBH, MpoOJEMHU I TOXOJKEHHs, 3arajibHl 3aKOHM il PO3BUTKY 1
(GYHKI[IOHYBaHHSI Ta OCHOBHI METOJM JOCIHIJKEHHS MOBH; CUCTEMY Ta CTPYKTYpPY
MOBH, ii OCHOBHI piBHI ((PpOHETHKO-(POHOJOTIUYHUHN, MOpDHEeMHO-MOPQOIOTIUHUA,
JICKCUKO-CEMAHTHUYHUN 1 CHHTAaKCUYHUIN) Ta OJIMHMIIL, 1O iX YTBOPIOIOTH, (DYHKIIIT
OJIMHUIIb KOXXHOTO PIBHS Ta iX B3a€EMOJII0; MOBU CBITY, iXHI Kiacudikarrii
(TUMOJIOTIYHY Ta TEHEATOTIYHY ).

CTy,JleHT INOBHHCH TMPOJACMOHCTPYBATH 3HAHHA IIPO MOXOKCHHSA Ta

PO3BUTOK MOBH, 3B'I30K MOBH 3 MUCJIEHHSIM, OCOOJIMBOCTI (DYHKIIIOHYBaHHS MOBHU
Ha Cy4acHOMY eTari PO3BUTKY CYCIUIbCTBA, Kiacu(]ikaiito MOB, MPO MOBY SK

0COOJIMBY 3HAKOBY CHUCTEMY.



CrTyneHT MOBHHEH YMITH CAaMOCTIHHO aHali3yBaTM MOBHHI MaTepial,

BU3HAYaTU CTPYKTYPHO-CEMaHTHUYHI Ta (PYHKIIIOHAIBHI OCOOJIMBOCTI MOBHHX
ONUHMITL (3BYKIB, MopdeM, CiiB, CIOBOCHOJY4YeHb, PEUYCHb), OIHUCYBATH
MOp(QeMHUIN CKJaJ CJIOBa, WOro IpaMaTH4HI BJIACTUBOCTI, BOJIOIITA METOAAMHU
BUSIBJICHHS TPaMaTUYHOTO 3HAYEHHS; XapaKTEepPU3yBaTH CTPYKTYpY pEUYCHHS,
300paxkatd rpadiyHO CTOCYHKHM MIDXK OJMHHUIIMA B PpEUCHHI; BUSBIATH U
ONMKCYBATH KOMITOHEHTH JIEKCUUHOI CTPYKTYpH CJIOBa, OyAyBaTH CXeMy MOJIiCeMii,
OyayBaTH mapaJurMu JJisg OAUHUILH JISKCUYHOI CUCTEMHU.

[Muranns 3 qucuuiuiiHd «OCHOBH MPUKJIATHOL JIHIBICTHKHW» OXOIUTIOIOTh
Cy4yaCHHUU CTaH PO3BUTKY 1 JOCSTHEHb Y Tally3l MNPUKIAIHOI, KOMII IOTEPHOI,
KOPIYCHOI Ta HEWpONIHTBICTUKH, NPHUKIAJHOI JIEKCUKOrpadii Ta MaIIMHHOTO
nepeKaaay; MPUHIUMINA 1 BUMOTH JIO MOJICTIOBaHHS MOBHHUX OJWHHUIIb, TEOPil
PO3yMiHHS MOBJICHHSI; TUIIA CUCTEM MTUChMA.

CTyAeHT DOBUHEH MPOJIEMOHCTPYBATH 3HAHHS MPO KOHLEMII YKPAiHChKHX 1

3apyO’KHUX BUYEHUX Yy Taly3l MPUKIAIHOI Ta €KCIEPUMEHTAIbHOI JIHTBICTHUKH,
00’€KT Ta TpEeAMET BHUBYCHHS TMPHUKIAJHOI JIHTBICTUKH, OCHOBHI METOIU
JOCITIKCHHS, PUHITUITA MOJICIFOBAHHS MOBJICHHEBOI KOMYHIKAIlIT MIXK JIFOJUHOIO
Ta  KOMIT'IOTEPOM, TPHUKJIAJAHI  3aBAaHHS  KOMITFOTEPHOI  JIIHTBICTHKH,

XapaKTEPUCTUKU MOBJICHHS Ta CIIOCOOM MOTr0 KOMIT FOTEPHOT OOPOOKH.

CTyaeHT NOBMHEH YMITH BU3HAYaTHU MapaMeTpu audepeHuianii CIOBHUKIB,
NOSICHIOBAaTH MPUYMHU Ta KOPEryBaTM MNOMWIKM MAUIMHHOTO TEpeKiany,
MOPIBHIOBATH HAIlIOHAJIbHI KOPIYCH TEKCTIB.

[Muragus 3 gucumiuiian  «Ilemarorika i MeToAMKa BHKJIAJaHHA
iHO3eMHOI MOBW» OXOIUTIOIOTH Cy4YacHI Teopii Ta JIIHTBOAWJAKTUYHI OCHOBHU
BUKJIaJIaHHA 1HO3€MHUX MOB B OCHOBHIM Ta cTapiiiid IIKodax; KIKYOBI
TEOPEeTUYH1 MpoOJeMH, SIKI BUCYBa€ MpaKTUKa BUKIAJAHHS, & TAKOXX MOKJIMBI

HAIpPsIMU IXHHOTO BUPIIICHHS.

CTy,Z[eHT INOBUMHCH TIPOACMOHCTPYBATH 3HAHHA IIPO OCHOBHI eTanu
PO3BUTKY MCTOAWKHN HAaBUAHHS 1HO3EMHHX MOB,; MeTOIH/I‘IHi OCHOBH opraHi3aui'1'

HaBYaJIbHO-BUXOBHOTI'O ITPOLECY 3 1HO3EMHHX MOB y piSHI/IX THUIIaX cepenHix



HaBYAJIbHUX 3aKJIaJ[1B; OCHOBU Te€Opii popMyBaHHS KOMYHIKATUBHOI KOMITETEHITI1
V4HIB (MOBJICHHEBOI KOMIETEHI[i, MOBHOI (JIIHTBICTUYHOI) KOMIIETEHIII,
COIIIOKYJIBTYPHOI KOMIIETEHIIli, KpaiHO3HABYOi KOMIICTEHIIli, JUCKYPCHUBHOI
KOMIICTEHIIIT TOIIO).

CTyneHT T1OBHMHEH YMITH KBali()ikOBaHO 3aCTOCOBYBAaTH Cy4YacHI

MPUHIIUIIK, METOJH, MPUHOMHU 1 3acO00M HAaBYaHHS 1HIIOMOBHOTO CIUIKYBaHHS,
BUpINIYBAaTH 3aBJaHHS MOPAIBHOTO, KYJIbTYpPHO-ECTETUYHOTO, TPYAOBOTO
BUXOBaHHS Y4YHIB 3aco0aMHM 1HO3€MHOI MOBHM 3 ypaXyBaHHSIM OCOOJIMBOCTEH
CTYNEHSI HAaBYAaHHSA;, MPOTHO3YBaTH NUIIXH (OPMYBaHHI 1  PO3BUTKY
IHTEJEKTyaJIbHOI Ta €MOLIIHOI cdep OCOOMCTOCTI Y4HS, WOr0o Mi3HABAIBHUX 1
PO3YMOBHX 3/10HOCTEH y MPOIIECl OBOJIOIIHHS IHIIOMOBHUM MOBJICHHSIM.

[lutanHa 3 jgucuMIUIIHA — «3arajlbHe MOBO3HABCTBO»  OXOIUIIOIOTH
HallBaXJIMBIII ~ HampsAMH, 1Ae€i W 3aBJaHHA Cy4yaCHOTO MOBO3HABCTBa,
CHUCTEMATH3allll0 OCHOBHUX MOBO3HABUMX 3HAaHb 1 HABUKIB JIHIBICTUYHOTO
aHayizy.

CTy,Z[eHT IIOBHMHCH IPOACMOHCTPYBATH YBaFaJ'H)HeHi 3HaHHA IIPO MOBHI

dakTu Ta SBUIA; PO3YMIHHS MOBH SIK CBOEPIIHOTO W HEMOBTOPHOIO SIBUINA, IO
XapaKTEPU3ye JIOJMHY U JIIOJICHKE CYCIIbCTBO.

CTyAeHT MOBHHEH YMITHU aHaji3yBaTH TyMKU BUEHHUX, PO3YMITH 3HAYEHHS

CYy4aCHHUX MOBO3HABUYHMX TEOPIH Ta 1CTOPIi JIIHTBICTUKH ISl CYCIIUIBHOTO PO3BUTKY;
BHM3HAUaTH PpI3HI THUNM 3HAUYE€Hb Ta 1X KOMIIOHEHTIB; aHalli3yBaTH Ta
XapaKTepU3yBaTH MOBHI 3HAKHU.

[Mutanns 3 gucrumuiinn «Teopist i MeTonMKa TMepeKIaxy» OXOIUTIOIOTH
OCHOBHI IEpEeKIaJ03HaBul TeOpii, MOJIEl Ta 3aKOHOMIPHOCTI MPOIECy MepeKIIany
TEKCTIB PI3HUX CTHIIIB.

CTyneHT DOBHMHEH MpPOJEMOHCTPYBATH 3HAHHS PO nepeKyaaanbKi

BIJIMOBITHOCTI 1 CIOCOOM TMepeKiIaay, a TakoXX OCOOJMBOCTI TMepeKyiaay TEKCTIB
pi3HUX (PYHKIIOHATBHUX CTHIIIB.

CTyaeHT DOOBWUHEH yMITH  3AIMCHIOBATH  TMEPEKIANalbKuil  aHami3

IHIIOMOBHOTO ~TEKCTYy 3 OOIPpYHTYBaHHAM OOpaHuUX 3aco0iB MepeKiaiy;



3MIMCHIOBATH  JIGKCMKO-CEMAaHTUYHUW  aHalli3 TEKCTy PIAHOI MOBOIO 3
MEepeKIaaanbkoi TOYKM 30py; 3aCTOCOBYBaTH JIGKCHYHI Ta TpaMaTU4HI
TpaHcopmarlii mija gac nepexiamy.

[Tutannas 3 guctuioiinu «HoBi indgopmaniiiHi TexHOJI0TID» OXOIUTIOIOTH
HU3KY MpoO0JeM, MOB’S3aHUX 3 pOOOTOI0 13 PI3HUMHU KJacaMd CHUCTEMHOTO Ta
MPUKIIATHOTO MPOTPAMHOTI0 3a0€31EUECHHS.

CTyaeHT HOBHHEH IPOJIEMOHCTPYBATH 3HAHHS 0a30BHX KJIACIB MPOTPAMHOTO

3a0€e3IeueHH.

CTYILGHT ITIOBHMHCH VMiTI/I BI/II[iJII/ITI/I OCHOBHI  KJIacH IIporpaMHoOro

3a0e3MeyeHHss Ta JaTH IXHI0O KOPOTKY XapaKTEepHCTUKY; TMPAlIOBaTH 3
onepariinumu cucteMamu Windows ta Ubuntu Linux, TeKCTOBUM MpOILIECOPOM
MS Office Word, tabmuuaum nporecopom MS Office Excel, cmyxbamu Ta
cepBicaMu Mepexki [HTepHeT Ta BOJOMITH CY4aCHUMH TEXHOJOTISIMH PO3POOKH
BeO-CalTiB.

IIutapuss 3 guwcnmiunidl «OCHOBHA iHO3€eMHA MOBAa»  OXOIUIIOIOTH
npoOJeMaTUKy BHBYEHHS AHIIIMChKOI MOBH Ha YyCiX PIBHAX — (DOHETUUHOMY,
MOP(OJIOTIYHOMY, JTEKCUYHOMY, CUHTAKCUYHOMY; BUKOPHUCTAHHS MOBH Y DPI3HUX
KOMYHIKaTUBHUX CUTYaIlIsIX.

CTy,Z[eHT INOBUHCH TIIPOJACMOHCTPYBATH 3HAHHA  IIpaBHJI I'PaMaTHKH

(Mopdoorii Ta CHHTaKCHCY); JIGKCUKH 3 TIOJaHUX TEM, 3aCTOCOBYIOUM ii MpH
HAIMCaHHI PI3HUX BUAIB POOIT, Y MOHOJOTIYHOMY Ta J1aJOT1YHOMY MOBJIEHHI,
BUIBHOMY BEJICHHI JUCKYCIi (TaKO HAyKOBOIi), JIIHTBICTUYHOMY aHaji31 TEKCTY Ta
pedepyBaHH1 HAyKOBUX CTaTeH.

CTyAeHT NOBMHEH YMITH PO3YMITH OCHOBHMM 3MICT TEKCTIB OpUTIHATYy B

MeKaX KOHKPETHUX Ta a0CTPAaKTHHUX TEM; BUCIIOBJIIOBATUCH B YCHIM Ta MUCHMOBIH
dbopMax 3 MIUPOKOTO KOjJa TeM, BHPaXKarOYW CBOIO AYMKY 3 TEBHOI mpoOiemu;
PO3YMITH pealbHI Ta JIITEpaTypHI PO3IOBI/l Ta OMOBIIaHHS, PO3MOBIAATH €MI301H
3 pEaNbHOTO )XKUTTS; POOUTH JIEKCUYHHI aHali3 XyJO0KHBOTO TEKCTY B 00CS31 TBOX
CTOPIHOK.

Ilutanusa 10 eK3aMeHy




3pa3ku 3a80ans 3 Kypcy «OCHO8HA IHO3EMHA MOBA)

3Hatidimv npasuivHe 0ONOBHEHHS peyeHb, CMAHOBUBUIU BIONOGIOHICMb Y 8UNA0]
KOMOIHayii yugp:

a) Though his father is known ...

b) But for you, ...

1. to have been either English or Irish, he himself has worked chiefly in Paris.
2. for making very lame excuses.

3. seem to have been out for a moment.

4. | would give up everything.

3Hatidimv npasuivHe 00ONOBHEHHS peyeHb, CMAHOBUBUIU BIONOBGIOHICIb ) BUTADI
KOMOIHayii yugp:

a) He had married Judy Jones and seen...

b) On behalf of my wife and myself we thank you ...

1. to install the telephone in our flat.

2. her to catch the sight of a man.

3. for being with us on this joyous occasion.
4. of hesitating before making a decision.

Obepimb npasunvHUll 6apiaHm nepexiay:
Bigomo, 110 mieit ekciepruMeHT OYB 3aIyIaHOBaHUM Ha I ATBEPKCHHS TEOpii
XBUIJIb.
1. This experiment has been known to be planned to confirm the theory of
waves.
2. This experiment was known to be planned to confirm the theory of waves.
3. This experiment is known to be planned to prove the theory of waves.

Obepimb npasuibHUll 8apianm nepexiaoy:
IlIxoxa, mo Bu He OaYnIIH, SK BIH IIOOUB CBITOBUM peKOp 3 MapapOHCHKOTO
oiry.
1. It’s a pity you didn’t see him breaking the world record in marathon.
2. 1 wish you saw him setting the world record in marathon.
3. I'wish you had seen him having breaking the world record in marathon.

3pasku 3a60ans 3 Kypcy «Bemyn 00 mogoznaecmeay

Obepimb npasunbHy 8i0N06iob:
JlepuBartosiorisi — 11e HayKa Mmpo:
1. icropu4HMiT PO3BUTOK CJIOBA;
2. MICIIEB1 TOBIPKU;
3. cnocobu yTBOPEHHSI CIIiB;



4. Tunu Mmopdem Ta X 3HaUCHHS.

Obepimb npasunbHy 8i0N08I0b:

®OyHKI1isI BAKOPUCTAHHS MOBH SIK 3aC00Y BIUTUBY Ha NICUXIKY 1HIIOT JIFOAHUHH
HA3UBAETHCS:

1. CHUMBOJITYHOIO

2. PETYJISITUBHOIO

3. CYreCTUBHOIO

4. eMOIIITHOIO

Obepimb npasuibHy 8i0N08i0b:
Cucrema nucbma, B sIKii 3aMiCTb OyKB, SIK1 BIJIIOBIIAIOTh 3BYyKaM,
BUKOPUCTOBYIOTHCS 3HAKU (CUMBOJIH), IO BUPAXKAIOTH MPEIMETH 1 TOHSTTS, — 11€:
1. ineorpadis
2. poHorpadis
3. mikTorpadis
4. TpaHCKPHUIIIIis

Obepimb npasuibHy 8i0N06i0b:
[TonsTTS MakpociM’i MOB Tiepeidavyae iICHYBaHHsI MI>K MOBaMHU:
1. eTUMOJIOTIYHHX BIAIIOBIIHUKIB
2. CIIIIBHUX apeastiB BKUBaHHS
3. TeHETUYHUX 3B’ SI3KiB
4. cIIbHUX TPAAUIIIN Ta 3BUYATIB

Obepimb npasunviy 8i0n06iob:
OCHOBHE AOCATHEHHS MOPIBHAJIBHO-ICTOPUYHOTO MOBO3HABCTBA IOJISITAE Y:
1. BU3HAYEHH1 OCHOBHUX KaTeropiii MOBO3HABCTBA
2. po3po011i OCHOBHHUX METOIB MOBO3HABCTBA
3. reHeanoriyHiil knacudikarii MoB
4. TUnoNor1yHIN Kiacudikaiii MOB

Obepimb npasunbHy 8i0N08iob:
Judepentiiini o3Haku GoHEM — I1€:
1. akycTUYH1 XapaKTEpPUCTUKH 3BYKIB
2 CHUIbHI 03HAKH, K1 00’ €JHYIOTh JeK1JIbKa NOII0HNX (hoHEM
3. apTUKYISALIAHI XapaKTEPUCTUKU (POHEM Y CTAOKUX MO3UIIAX
4. o3HaKu, IKUMH OJiHa (hOHEMA BIPI3HAETHCS Bl 1HIIHUX

Obepimb npasunbHy 8i0N06iob:

APTUKYIIAIS 3BYKiB MOBJICHHS, sSIKa MOJISATAE B HAOJIMKEHHI 3aJTHbOT CITUHKH
s31Ka B 01K M’SIKOT'O MiJHEOIHHS, — II€E:

1. maGiamizars

2. mayiaraii3ais

3. Besipu3allis



4. acuMUTALIS
Obepimb npasuibHy 8i0n06i0b:
[HBapiaHTHUM € Take rpaMaTUYHE 3HAYeHHS clIoBoopMu "B3siB Ou'":
1. Bun
2. 4YUCTIO0
3. cnocib

4. pin

3pa3zku 3a80ams 3 Kypcy «Ocnoeu npuKIaOHOT TIH2BICIMUKUY
Obepimb npasunbHy 8i0N08i0b:

In the field of philosophy, scholars regard language as:
1. an external expression of universal thought;
2. a material expression of thought;
3. a relation between thought and reality;
4. an expression of reality.

Obepimb npasunvHy 8i0N08i0b:
The philosophical assumptions of linguistics are relevant to the conceptual
foundations of language theory in such fundamental respects:

1. on the concept of language;

2. on the concept of man;

3. on the concept of knowledge;

4. on the concepts of man and knowledge.

Obepimb npasunviy 8i0n06iob:
The Mechanist view considers the mind as:
1. an extension of the mind;
2. an extension of the body;
3. an extension of the thought;
4. an extension of knowledge.

Obepimb npasuibHy 8i0N0GIOb:
Psychic distance is:
1. making statements and assumptions based on objective study, not on
intuitive private knowledge;
2. non-explicit and formalized study of language;
3. using the linguistic intuition of a scientist;
4. modeling human psychology.

Obepimb npasuibHy 8i0N0GI0b:

In American Scientific tradition AL is primarily treated as:
1. The art and craft of modeling natural language;
2. Methodology of teaching and studying foreign languages;
3. Computational Linguistics;



4. Corpus Linguistics.

Obepimb npasunbHy 8i0N06I0b:
The segmentation of a set of lexical units into two maximally independent
meaningful sequences is the purpose of

1. IC analysis;

2. Transformational analysis;

3. Distributional analysis;

4. Parsing.

Obepimb npasunvHy 8i0N08i0b:
Which of the procedures mentioned below is NOT the procedure of
Transformational Analysis:

1. Permutation;

2. Replacement;

3. Extraction;

4. Addition.

Obepimb npasuibHy 8i0N06i0b:

The main function of modern Applied Linguistics is
1. Developing methodologies of language acquisition;
2.The creation of Natural Language Processing Systems;
3.The optimization of language functioning;
4. The formalization of language data.

Obepimb npasunviy 8i0n06iob:
An information retrieval system that combines language competence and language
performance is called:

1. Associative Lexicon;

2. Lexical Database;

3. Lexical Knowledge Bank;

4. Computational Lexicon.

Obepimb npasunbHy 8i0N08iob:
Hypertext format is:

1. www.

2. http.

3. *txt.

4. html.

Obepimb npasunbHy 8i0n06iob:

Taggers that are trained on disambiguated text and vary as to how much training

text is needed and how much human effort is required in the training process are:
1. Rule-based taggers;



2. Probabilistic taggers;
3. Disambiguating taggers;
4. Training taggers.

Obepimb npasuibHy 8i0N06i0b:
A wave-form representation of speech input in computational format is called:
1. A graph;
2. A diagram;
3. A spectrogram;
4. A pictogram.

Obepimb npasunvHy 8i0N08i0b:
The procedure of automatically disambiguating part-of-speech labels in text is
called:

1. Parsing;

2. Tagging;

3. Annotation;

4. Retrieval.

Obepimb npasunbHy 8i0N08iob:
The Modularity Hypothesis (Chomsky, Fodor) presupposes:
1. The ability to divide language into modules;
2. The ability to learn one’s mother language as a unique faculty, as a special
innate mental module;
3. The ability to study language in modules;
4. The ability to process language in modules.

3pa3zku 3ae0ans 3 Kypcy «lledazozika ma memoouka 6UKIA0aAHHA IHO3EMHOT
Moeu»

3anosuims nponyckuy NOOAHUX HUIICUE PEHUEHHAX.
There are 3 types of Methodology revealing the contents of the subject: general,
particular and

1. professional;

2. special;

3. scientific;

4. strategic.

3anosuims nponyckuy NOOAHUX HUIICUE PEHUEHHAX.
The objective of teaching is not so much in acquiring knowledge about the subject
itself, that is of language, as the formation of and skills.

1. competence;

2. communication;

3. habits;



4. modes.

3anognimb nponycku y NOOAHUX HUIHCUE PEUEHHSX.!
In the structure of a Secondary Language Personality one may single out the
following 3 levels: verbal-semantic, cognitive and

1. linguistic;

2. pragmatic;

3. social-cultural;

4. conscious.

3anosnimv nponycku y NOOAHUX HUNCHE PEUEHHSX.!
According to the teachers who use the a fundamental purpose of learning a
foreign language is to be able to read literature written in the target language.

1. Grammar-Translation Method,;

2. Direct Method,;

3. Silent Way;

4. Defining Method.

3anognimb nponycku y NOOAHUX HUICUE PEUEHHSX.!
We distinguish the following tasks of teaching: , language, speech, general
educational, social-cultural and professional.

1. object;

2. subject;

3. attribute;

4. methodological.

3anosnimo nponycku y nOOAHUX HUNCUE DEUEHHSX.!
The grammar lesson consists of parts.

1.2;
2.3;
3. 4;

4.5.
3anosnimo nponycku y nOOAHUX HUNCUE DEUEHHSX.!
There are a number of different context types, but the main are: the pupils’ world,
the outside world and

1. formulated information;

2. structural forms;

3. changeable units;

4. authentic texts.

3anosnims nponycKu y NOOAHUX HUNCUE PEUEHHSX:
The following activities are designed to provoke spoken communication between
the pupils and between the teacher and the pupils: , discussion, relaying



instructions, communication games, problem solving tasks, talking about yourself,
simulation and role play.

1. repeating a word;

2. reaching a consensus;

3. echoing a phrase;

4. reciting a poem.

3anosnimo nponycku y nOOAHUX HUNCUE PEUEHHSX.!
Communicative writing can play a valuable part in the class and is divided into
such categories: relaying instructions, writing reports and advertisements, :
exchanging letters and writing journals.

1. cooperative writing;

2. common writing;

3. creative writing;

4. conscious writing.

3anognimb nponycku y NOOAHUX HUICUE PEUEHHSX.!
Responsive speech exercises include: question-and-answer, remarking and
1. controversial statements;
2. sentence patterns;
3. conventional talks;
4. conversational tasks.

3anosnims nponycku y nOOAHUX HUNCUE PEUEHHSX.!
For retaining the new material exercises are used under the title
1. preliminary;

2. elementary;

3. preparatory;

4. introductory.

3anoenims nponyckuy NOOAHUX HUJICYE PEHUEHHAX.
While thinking about an English lesson it is useful to keep the following three
elements in mind —
1. ESA,;
2. .LAS;;
3. S.LA;
4. A.S.D.

3anosrims nponycku y NOOAHUX HUNCUE DEYEHHSX.!
Multiple Intelligence was developed in 1983 by

1. Dr. Howard Gardner;
2. Dr. James Asher;



3. Dr. Edward Curran;
4. Dr. Caleb Gattegno.

3anognimb nponycku y NOOAHUX HUHCUE PEUEHHSX.!
The reading skill of focusing on the specific information is called

1. skimming;
2. scanning;
3. briefing;
4. extracting.

3anognimb nponycku y NOOAHUX HUICUE PEUEHHSX.
In teaching of receptive skills rather than teaching of productive skills

Is encouraged as the first step.
1. the Audio-Visual Method;
2. the Direct Method;
3. the Audio-Lingual Method;
4. the Communicative Method.

3anosnimo nponycku y nOOAHUX HUNCHE DEUCHHSX.!
Repeating, encouraging, and building confidence are what is needed to

help a child to overcome mistakes.
1. bullying;
2. pampering;
3. praising;
4. boasting.

3paszku 3a60ans 3 Kypcy «3azaibHe MO803HABCHEO)»

Obepimb npasunbHy 8i0N06i0b:
KoHKkpeTHe MOBO3HABCTBO BUBYAE:
1. cTpyKTypy MOBU;
2. OKpeMi MOBHU a00 IpyIu CIOPITHEHUX MOB;
3. MmpuUpoy 1 CyTHICTh MOBHU;
4. cTpyKTypy Ta yHKIIIi MOBH.

Obepimb npasunbHy 8i0n08iob:
Bigomuit naBHbOIHAIMCEKHIT MOBO3HaBelb [laniHi (V — IV c¢T. 10 H. €.) € o1HUM 13
OCHOBOITOJIO)KHUKIB MOBO3HABCTBA Ta aBTOPOM:

1. mepuioi GOHETUKU CAHCKPUTY;

2. TIepIIOi rpaMaTUKHU CAHCKPUTY;

3. mepuIoi CTUIIICTUKU CAaHCKPUTY;

4. mepuoi MOpdoIIOTii CAHCKPUTY.



Obepimb npasunbHy 8i0N08I0b:
Y HDaBHBOPYCHKUX TEKCTaX JJIS TIyMAadeHHS MAJIO3PO3yMITUX UM HE3PO3YMIIHX
CJIiB MOCITYTOBYBAJIHCS:

1. BHYTpPIIIHBOPSIKOBUMHU, MDKPSIKOBUMH Ta MapTiHAIBHUMU TJIOCAMU;

2. TPUKIHIICBUMH KOMEHTAPSMH;

3. MOCTOPIHKOBUMH KOMEHTAPSMH;

4. TPUKIHIEBUMHU MPUMITKAMH.

Obepimb npasuibHy 8i0N06i0b:
OcHoBonoN0XHUKK HaTypanizMmy (Mopi Panm, Asrycr Illneiixep) BBaxanu, 1o:
1. MOBH — 11€ IITY4YHI CUCTEMHU;
2. MOBH — II€ COIliaIbH1 OPraHi3MH;
3. MOBH — II€ BUTBOPH 1H/IUBIYYMIB;
4. MOBHM — 1€ IPUPOHI OPTaHI3MHU.

Obepimb npasuibHy 8i0N06i0b:
OCHOBOMOJIOKHUKOM ICUXO0JIOTI3MY B HayIll IPO MOBY BBaXalOTh:
1. T'eiimana llretiTans;
2. ®inmimma Cacceri;
3. Onekcanapa Bocrokosa;
4. Kapuna bronepa.

Obepimb npasunviy 8i0n06iob:
[IpeacTaBHUKaMH MOJIOIOTPAMAaTUYHOrO HaNpsiMy y MOBO3HaBCTB1 y 70-1 pp. XIX
CcT. Oynu:

1. K. bpyrman, b. [lens0prok Ta I'. [1ayns.

2. 1. ®panko, M. Jlo6pomto6oB Ta O. BocTokos;

3. b. lenn0prok, 5. I'pimm ta @. ne Coccrop;

4. Binsrensm ¢oun ['ymOonbar, I. O. boayen ne Kyprene ta H. XoMcbkuii.

Obepimb npasuibHy 8i0N0GIOb:
MomnoorpaMaTHKH BBaXKaJIH, IO HEOOX1THO BUBYATH:
1. mTy4Hi MOBH;
2. KUBI MOBH 1 J1aJIEKTH,
3. mpamoBy;
4. TOBIPKHU.

Obepimb npasunbHy 8i0n08iob:
OCHOBHMMH TIOHSITTSIMH T'€HepaTUBHOT rpaMatuki H.XoMchKOTO €:
1. xommneteHis (competence) 1 BxkuBanHs (performance);
2. 3HaHHA 1 IPaBUJIA;
3. 3HaK# 1 QyHKIT;
4. BaplaHTH Ta IHBapIaHTH.



Obepimb npasuibhy 8iON0BIOb.
I3 3amponoHOBaHOTO TIEpeIiKy MOBHHUX PIBHIB BUOCPITh HAWBHIIIHIA:

1.
2.
3.
4.

MOPGhOIOTIYHUIT;
(hOHOJIOTIYHUI;
CUHTAKCUYHUM;
JIEKCUKO-CEMAHTUYHHM.

Obepimb npasunbHy 8i0N08i0b:
OnHMM 13 IPUKJIAJHUX 3aBJaHb HEUPOJIHTBICTIB € BUBUEHHS OCOOJIMBOCTEH
MOBJICHHSI JIFOACH, SIKi CTPaKJal0Th Ha:

1

2.
3.
4.

apUTMIIO;
apTpurT;

apTpos;
adasiio.

3pa3ku 3ae60aus 3 Kypcy « Teopia i memoouxa nepeknaoy»

Obepimb npasuibHy 8i0N06i0b:
Specify the translator’s method applied while reproducing a SL metaphor sharp

mind
1

2.
3.
4.

as eocmputi po3ym:

deletion

reproducing the same image
both of them

conversion of metaphor to sense

Obepimb npasunviy 8i0n06iob:
Generalization as a lexical transformation in translating is treated as:

1.

2.

3.

4.

substitution of a SL unit with a narrow meaning for a word having broader
meaning

substitution of a SL unit for a TL unit whose meaning is logically deduced
from the SL unit

substitution of a ST unit for a TL unit having a slightly different shade of
meaning

substitution of a SL unit with a broad meaning for a word having narrower
meaning

Obepimb npasunbHy 8i0N08i0b:
Concretization of meaning in translating is treated as:

1.

2.

3.

substitution of a SL unit for a TL unit whose meaning is logically deduced
from the SL unit

substitution of a ST unit for a TL unit having a slightly different shade of
meaning

substitution of a SL unit with a narrow meaning for a word having broader
meaning



4. substitution of a SL unit with a broad meaning for a word having narrower
meaning

Obepimb npasuibHy 8i0N06I0b:
Specify the transformation applied while translating the following sentence into
Ukrainian My baby is 18 months — Moiii oumuni niemopa poxy.

1. concretization

2. generalization

3. full rearrangement

4. compensation

Obepimb npasuibHy 8i0N06i0b:
Choose the correct translation of the following personal name St John the Baptist:
1. Cs. IBan Xpecturenn
2. Cs. IBan bantucr
3. Cs. [I)xon XpecTuTenb
4. Ca. IBan 3naroycruii

Obepimb npasuibHy 8i0N08i0b:
Choose a correct translation of the following institutional name Miosxcnapoonuii
santomHutl poHo

1. International Monetary Fund

2. International Currency Fund

3. International Currency Foundation

4. International Monetary Foundation

Obepimb npasunviy 8i0n06iob:
Choose the correct translation of the following asyndetic noun cluster House
Labour Subcommittee Hearing

1. cnyxaHHs 3 MUTaHb MIIKOMICIT 3 Mpaill Ha IOMY

2. 3acijaHHs MiAKOMITETY 3 Mpalll pyY NanaTi NpeJCTaBHUKIB

3. cIyXaHHS MUTAaHHS BApaxyBaHHS KOMICIMHUX MPH OIUIATI Mpaii

4. TIKOMICIs 3 )KUTJIOBO-EKCIUTyaTalliiiHi poooTu

Obepimb npasunbHy 8i0N08iob:
Specify a method of reproducing the following phraseological expression my house
IS my castle — it 0im — most popmeysi:

1. by a genuine idiomatic expression

2. by anear equivalent

3. by an absolute equivalent

4. by descriptive translation

Obepimb npasuibHy 8i0N0GIOb:
Assonance in poetry is:
1. the identity of the terminal sounds in lines of verse or in words



2. the arrangement of words into a more or less regular sequence of stressed
and unstressed or long and short syllables

3. the use of the same consonant at the beginning of each word or each stressed
syllable in a line of verse

4. the use of the same vowel sound with different consonants in successive
words or stressed syllables, as in a line of verse

Obepimb npasuibHy 8i0N06i0b:
The names of higher education institutions are:
1. transliterated
2. transcribed
3. calqued
4. translated
Obepimb npasuibHy 8i0N06i0b:
Hryhoriy Kochur opted for the following approach in literary translation:
1. Being loyal to the author of the original
Making the target text more understandable for the reader

2.
3. Reproducing the syntax and morphology of the source text
4. Preserving the context of the message

Obepimb npasunvHy 8i0N08i0b:
Choose the correct translation of the following sentence He is to be best man at a
wedding

1. Bin Oyzae HapeyeHUM Ha Beclu

2. Bin Oyzae Tamajioro Ha BecilyuIi

3. Bin Oyzae camuii Becenuii Ha Becium

4. Bin Oyne cBiIKOM Ha Becium

Obepimb npasunviy 8i0n06iob:
Specify a method of reproducing the following phraseological expression In the
dead of night - azyxoi noui

1. by a genuine idiomatic expression

2. by anear equivalent

3. by an absolute equivalent

4. by descriptive translation

3pazku 3a80ans 3 Kypcy «Hogi ingpopmauiiini mexnonozii»

Obepimb npasuibHy 8i0N0GI0b:

[Ilo Take 6ydep oOMiHY?
1. CnemnianbHe IporpaMHe 3a0€3MeUeHHS;
2. OO6nacTh maM’ATi, 110 BUIUIAETHCSA HA KOMIT FOTEP1 JIsI THMYACOBOTO
30epeKEeHHS CKOMMOBAHUX 00’ €KTIB;



3. OO6nacTh maM’4Ti, 1110 BUAUISIETHCS Ha KOMIT I0TEP1 JIJIsl TOCTIMHOTO
30epexeHHs OyIb-IKHX 00’ €KTIB;

4. YacTHHA MPOCTOPY KOPCTKOTO JIUCKY, IO BHKOPUCTOBYETHCS Y TOMY
BUIIAJIKY, KOJIM OOCST OTepaTUBHOI IaM’SITi € HE JOCTaTHIM.

Obepimb npasuibHy 8i0N06I0b:
[Ilo Ttake BIOS (basic input-output system) — ©Ga3oBa cucTema
BBEJICHHSI/BUBE/ICHHSA?

1. 1e HU3BKOPIBHEBE MpOrpamMHe 3a0e3MeUeHHs, IKe 30epiracThcs B OKPEMOMY
yini - mocTtiiHomy 3amam’satoByrouomy npuctpoi (I13I1) 1 Ha mouyaTkoBiit
CTa/ii 3aBaHTaXXEHHs 3a0e3Meuye B3a€MO3B'SI30K 1 YIPABIIIHHS MK PI3HUMHU
npuctposmu [1K;

2. Opna 13 onepamiifaux cucteM ciMerictBa Unix;

3. Omna i3 omepamiitHuX cucTeMm ciMmeiictBa Unix, IO i€ SK JOTIOMiKHA

CepBicCHAa CKJIagoBa Ta 3abe3nmedye J1arHOCTUKY amapaTHOi YacTUHU

KOMIT FOTEPA;

4. e ytuiita Juisi poOOTH 13 JKOPCTKUM JUCKOM.

Obepimb npasuibHy 8i0N06i0b:
Sy poib BUKOHYE OllepaTUBHO 3aram'stoBytounid npuctpiit (O3], onepatuBHa
nam'satb)?
1. 30epirae mporpaMu i J1aHi SIK 1111 4ac poOOTH KOMII'FOTepa TaK 1 Micis Horo
BUMKHEHHS;
2. TpU3HAYCHUH AJII THMYACOBOTO 30€piraHHs JaHUX y MPoIieci
(GYHKITIOHYBaHHS KOMIT I0TEPA;
3. BUKOPHUCTOBYETHLCS JIUIIIE MPU BETUKUX HABAHTAKEHHAX Ha mporiecop (i
Yyac BBIMKHEHHS MOTY>KHUX KOMIT'FOTEPHUX 1T0p);
4. 11e HU3BKOPIBHEBE MTPOTpaMHE 3a0e3MeUeHHs, IKE 30epIiracThCs B OKPEMOMY
Yiri 1 Ha TOYATKOBIM CTajll 3aBaHTaAKECHHS 3a0e3leuye B3a€MO3B'S30K 1
yHpaBIiHAS MK pi3HUMEU TipucTtposimu [1K.

Obepimb npasunbHy 8i0n08iob:
1o Take MySql?
1. e cuctema ynpaBiaiHHS peNAifHUME 0a3aMu TaHHX;
2. 1Ie colliaibHa Mepexa aHajorigaa Twiter, Instagram, Facebook;
3. e onepailiiina cuctema cimeiictea Unix;
4. e cuctema ynpaBJliHHS CaiTOM.

Obepimb npasuibHy 8i0N0GIOb:

SIKy QyHKIIIF0 BUKOHYE MPOIECOp Y KOMI'TOTEpi?
1. opranizoBye mporec 30epeKeHHs TaHuX Ta MICTUTh 30€peKeHy
1H(popMairito;
2 PO3TaHsA€THCS 10 MAKCUMAJIBHO JOMYCTUMOT IIBUKOCTI 1 MOYHHAE
CaMOCTIMHO YIPaBJISTH KOMII'TOTEPOM;



3. 00poOmsie naHi, Opra"izoBye NpoleC BUKOHAHHS MPOrpaM, BUKOHY€E
apudmeTnyHi i TOT1YHI oneparii;

4. BUKOPUCTOBYETHCS JIUIIE MPU BEIUKUX HAaBAaHTAXKCHHAX Ha mpoiecop (i
yac BBIMKHEHHS MOTYXHUX KOMITIOTEPHHUX 1T0D).

Obepimb npasunbHy 8i0N08I0b:
IIlo Take moMeHHA cucTeMa IMEH?
1. Anpeca nmopTy B KOMITHOTEPHINA MEpEexKi;
2. Posmnopinena cuctema nepeTBOpeHHs iMeH1 XocTa B IP-aapecy;
3. CyKyNHICTh TOLITOBUX CEPBEPIB;
4. lle cykymHicTh (P, PO3AUICHUX KPATTKAMH.

Obepimb npasuibHy 8i0n06i0b: Y TUIIITH — 11€
1. npucTpiii AJis 11arHOCTUKU KOMIT I0TEpa;
2. CepBICHI MPOrpamu, 110 PO3MIUPIOIOTH MOKIMBOCTI ONeparinHol
CUCTEMU;
3. HepoOOYl YaCTUHHU KOMIT I0TEpa;
4. yaCTHHA MPOCTOPY KOPCTKOTO AUCKY, 10 BUKOPUCTOBYETHCS Y TOMY
BUIAJKY, KOJIH 0OCST ONEepaTUBHOIL I1aM’SIT1 € HE TOCTaTHIM.

Obepimb npasunviy 8i0n06iob:
Sxi 13 nepepaxoBaHuX (PailyioBUX CUCTEM HE ICHYIOTH?
1. KeyFsS;
2. NTFS;
3. FAT32,
4. FAT16.

Obepimb npasunbHy 8i0N08i0b:
J{nst 9oro 3M1MCHIOETHCST HOpMati3allii Tabauils 6a3u JaHuX?
1. g4 ix o0’egHaHHS;
2. JUIS KOHCOJNIamii JaHuX;
3. TaKoro MpOIIECy HE ICHYE;
4. i1 CIpOIEHHS Ta MPUIIBUAIICHHS POOOTH 13 TaHUMHU.

Obepimb npasuibHy 8i0N0GIOb:
[Tpuznauenns nporpamu PhpMyAdmin
1. cepenoBuie a1 mporpamyBanHs Ha MoB1 PHP;
2. yTWIITa JUIsl aIMIHICTPYBaHHS MEPEXKI;
3. mporpama /ISl BiAaJIeHOTO KepyBaHHS KOMIT FOTEPOM;
4. 00010HKA [T YIPABIiHHS pesSiiHUMEU 0a3aMu JaHUX.

Obepimb npasunbHy 8i0n06iob:
PHP wue?:
1. enexTpOHHMII CIIOBHUK;



2. 1Ie CKOPOYCHHS BiJl Ha3BU XMapHOTO cepBicy Programming Hyper
Pool,

3. IIe KJIIEHTChKE MpOorpaMHe 3a0e3MeUeHHs, 1110 3a0e3mneuye
B1I0OpakeHHs CTOPIHOK Y BiKHI Opay3epa;

4. 1e cepBepHa MOBa IPOrPaMyBaHHS.

Obepimb npasunbHy 8i0N08i0b:

Sk 3BepHyTHCA 10 20-TO €IeMEeHTa MacCUBY A y CepeIOBHUII MOBU MPOrpaMyBaHHS
PHP?

1. A[19];
2. A[20];
3. READI[19],
4. READ[20].
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5. KPUTEPII OLIIHIOBAHHS

KoHkypcHuii 0an BCTYNHUKA 014 3000ymmsa cmyneHsa mazicmpa
omiHIOEThCA 3a mikanor Bix 100 mo 200 GaniB (ghaxose sunpodysanns). daxosi
BCTYIHI BUNPOOYBaHHs BIIOYyBatoThca y (opmi TecTiB. BeTynHuk po3s’sizye 20
TECTOBUX 3aBJIaHb.

PiBeHb MIATOTOBKN BCTYMHUKA

Pe3y.HbTaTI/I BUKOHAHHA 3aBAaHb AO3BOJIAKOTH BUSBHUTHU piBeHL HiI[l"OTOBKI/I
BCTYITHHUKaA:

1 piBenb (Bucokmii): 200-180 0aniB BUCTaBISAETHCA BCTYMHHUKAM, SIKI B

MOBHOMY 00CS31 BHUKOHAQJIM 3aBJaHHS (TECTOBI 3aBllaHHS), MPOJAEMOHCTPYBAIU
0013HaHICTh 3 ycCiMa MOHATTSIMH, ¢akTaMu, TEPMIHAMHU; aJE€KBATHO OMNEPYIOTh

HUMHU TIpU PO3B’sI3aHHI 3aBJaHb; BHUSIBWIA TBOPUY CAMOCTIHHICTB, 3aTHICTb



aHami3yBaTu (PakTH, SKl CTOCYIOThCS HAyKOBUX MpoOjeM. Yci 3aBIaHHS (T€CTOBI
3aBJIaHHS) pO3B’s3aH1 (BUKOHAHI) IPABUIIBHO, O€3 TTOMUIIOK.

2 piBeHb (cepeaHiii): 179-160 0aniB BUCTaBISETHCSA 32 YMOBHU JTOCTaTHBHO

MOBHOI'O BUKOHAHHSI 3aBJlaHb (TECTOBUX 3aBllaHb). PO3B’si3aHHs 3aBAaHb Mae OyTU
NPaBWIBHUM, JIOTIYHO OOIPYHTOBAHWUM, JEMOHCTPYBaTH TBOPYO-II3HABAIbHI
YMIHHS Ta 3HaHHS TEOPETHUYHOIro Martepiainy. Pazom 3 Tum, y poboTi MOXe OyTH
JOMYIIEHO JIEKIIbKA HECYTTEBUX MOMUIIOK.

3 piBenb (mocrathiii): 159-140 6amsiB BuUCTaBISETHCA 3a 3HAHHS, SKI

IIPOJIEMOHCTPOBAHI B HEMOBHOMY 00csi31. BoHU, 3a3BU4ail, HOCATh (PparMeHTapHUI
xapakrep. TeopeTnuHi Ta (PaKTUYHI 3HAHHS BIATBOPIOIOTHCA PENPOIYKTUBHO, O€3
IJIMOOKOr0 OCMUCIICHHS, aHajli3y, NOPIBHAHHSA, y3arajJlbHeHHs. BiguyBaerbes, 110
BCTYITHUK HEJOCTAaTHRO OOI3HAHWW 3 MaTepiajioM JDKEpesl 13 HaBYalbHOI
JUCUUIUIIHU Ta HE MOYXE€ KPUTUYHO OL[IHUTH HAYKOBI (DaKTH, SIBUIIIA, 1]IE.

4 piBeHb (HM3bKHMii): 139-100 6ajiiB BUCTaBIAETHCS 32 HEMPABWIBHY a00

MOBEPXHEBY BIJMOBIAb, SIKA CBIIYUTH IMPO HEYCBIJOMJICHICTh 1 HEPO3YMIHHS
MOCTaBJICHOro 3aBaaHHs. JliTeparypy 3 HaBYaJIbHOI NUCHUIUIIHA BCTYIHHUK HE
3Ha€, 11 MOHATIMHO-KaTEropiaJIbHUM arapaToM He Bojiofie. BinmoBiae 3acBigdye

BKpail HU3bKHUI pIBEHb BOJIOAIHHS IPOrPAMHUM MaTepiajioM.

["onoBa (haxoBoi aTecTamiifHOT KOMICii Jlapuca MAKAPYK

BianoBigansHuii cexpeTap

npuitManbHOI KOMicCii S Ouner JIUKUN



